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English Page 4
• Keep page 3 open when reading these

operating instructions.

Deutsch Seite 6
• Schlagen Sie beim Lesen der

Gebrauchsanweisung Seite 3 auf.

J∑zyk polski Strona 8
• Prosz∑ przeczytaç instrukcj∑ obs¬ugi podanå na

stronie 3.

âesky Strana 10
• Vyhledejte na stranû 3 a ãtûte návod k pouÏití.

Slovensky Strana 12
• Vyh±adajte na strane 3 a ãítajte návod k

pouÏitiu.

Magyar 14. oldal
• A használati utasítás olvasása közben lapozzon

a 3. oldalra.

Russkij Stranica 16
• Smotrite pri htenii nastoäwej

instrukcii str. 3.

Eesti Lehekülg 18
• Kasutusjuhendit lugedes hoidke lahti lehekülg 3.

Latviski 20. lappuse
∑ Kad lasiet lietoßanas pamåcîbu, ielükojieties

3. lappusé.

Lietuvißkai Puslapis 22
∑ Skaitydami ßias prietais¨ naudojimo

instrukcijas, prieß save tur∂kite atverstå 3-å
puslap^.

Український Стор. 24
∑ Пiд час читання цiєї iнструкцiї з експлуатацiї

тримайте вiдкритою стор. 3.

Hrvatski Stranica 26
• Stranicu 3 dræite otvorenom tijekom Ëitanja

ovih uputa za uporabu. 
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English

Important

• Read these instructions carefully in conjunction with the illustrations before using the
appliance for the first time. Keep these instructions for future reference.

• Unless a specific reference is made, these instructions apply to both kettles types HD 4634
and HD 4637.

• This kettle has a safety cut-out which protects it against overheating due to operation with
insufficient water. If the kettle ever runs dry, switch it off and allow 10 minutes to cool
down, then refill with cold water. The safety cut-out will automatically reset. Subsequently
you can switch the kettle on again.

• Place the base unit of the kettle on a cool and firm, level surface.
• Never immerse the kettle or the base unit in water.
• If the kettle is tipped back too far, water will spill through the back cover. Though the kettle

will still be electrically safe, extra care must be taken if it contains hot or boiling water.
• WARNING: If the kettle is overfilled there is a risk that boiling water will be ejected from the

spout.
• Prevent children from pulling the mains cord. Do not let the cord hang over the edge of the

work surface.
• Pour away the very first water boiled. The kettle is then ready for use.
• The kettle must only be used with the base unit supplied.
• If the supply cord becomes damaged, it must only be replaced by an authorised Philips

service representative as special tools and/or parts are required.

General description (fig. 1)

A Lid
B Off switch
C On switch
D Base unit
E “Filterline” scale filter (type HD 4637)
F 1 Litre indicator (type HD 4637)

Cord storage

- For safety and convenience, the free length of
the mains cord can be reduced by pushing the
cord inside the base unit (see fig. 2).

- The minimum necessary length between the
base unit and the wall socket should be left
free.

- Insert the mains plug into the wall socket.

How to use the kettle

Filling
- The kettle must not be filled when placed on the

base unit. Take the kettle from the base unit.
- Fill the kettle through the spout (fig. 3a), or ...
- ... open the lid (fig. 3b) and fill through the lid

aperture (fig. 3c). 
Do not forget to close the lid after filling (fig. 3d).

Do not fill the kettle with less than 0.3 Iitre to
prevent the kettle from running dry while
operating.
Do not fill the kettle with more than 1.2 litre to
prevent water being ejected from the spout while
boiling.

1 Litre indicator (type HD 4637)
The indicator will turn orange when the kettle is
filled with one litre of water (or more) (fig. 4).

Switching on
- Place the kettle on the base unit (D) (fig. 5).
- Switch the kettle on (fig. 6).

Switching off
- The kettle will switch off automatically once the

water boils (fig. 7a)
- You can switch the kettle off manually at any

time (fig. 7b).
Some time after switching off, a click may be
heard. This is of no importance.

Switching on again ?
- You can switch the kettle on again after letting it

cool down for at least half a minute.
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Cleaning

• Disconnect the base unit from the mains before
cleaning.

• The outside of the appliance can be cleaned by
simply wiping with a cloth moistened with soapy
water.

• Do not use abrasive cleaners, scourers, etc.

Filterline scale filter (type HD 4637)

Limescale deposit 
Limescale is a harmless deposit which is naturally
formed when hard water is heated. 
The amount of scale deposit (and thus the need to
descale your kettle) largely depends on the
hardness of the tapwater in your area and the
frequency with which you use your kettle.

Limescale is not harmful to your health, but it
gives a powdery taste to your beverage. 
The “Filterline” scale filter (E) is designed to
prevent scale particles from being poured into
your beverage by trapping them within the kettle. 
The scale filter is removable to enable cleaning
and replacement.

Cleaning the scale filter
As the scale filter traps the scale particles it needs
regular cleaning to maintain easy filling and
pouring of the kettle.

The scale filter can be cleaned by
- removing it from the kettle (make sure no hot

water is in the kettle)
- and running it under the tap while gently

brushing with a soft nylon brush (fig. 8)
- and/or by soaking the filter in vinegar or a

proprietary descaling agent overnight.

You can also clean the scale filter by leaving it in
the kettle during descaling of the whole appliance.
See under “Descaling your Kettle”.

After the scale filter is cleaned, simply replace it in
the kettle (fig. 9). 
Make sure never to leave the scale filter loose
inside the kettle.

Replacement scale filter
Replacement scale filters can be obtained from
your Philips dealer under type n° HD 4967.
Type HD 4637 is supplied with a scale filter, but
one can be fitted to all models HD 4630-37.

Descaling your kettle 

Excessive limescale shortens the element life and
may result in the kettle not operating properly. 
To ensure continued performance, descale your
kettle regularly. 
The frequency depends on water conditions and
amount of use. 

Descale using a proprietary descaling agent and
follow the manufacturer’s instructions. 

Alternatively, proceed as follows: 
- Boil 700 ml of water in your kettle. 
- After switch-off, add 300 ml of normal (8%)

vinegar to the water in the kettle. 
- Leave the solution to stand in the kettle

overnight. 
- Empty the solution out and rinse the inside of

the kettle thoroughly with clean water. 
- Fill the kettle with clean water and bring to the

boil. 
- Empty the kettle and rinse again with clean

water.

If scale remains, repeat the procedure.
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Deutsch

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)

A Deckel
B Ausschalter
C Einschalter
D Grundgerät
E “Filterline” Kalkfilter (Nur Type HD 4637)
F Wasserstandsanzeige “1 Liter” 

(Nur Type HD 4637)

Kabelfach

- Zu Ihrer Sucherheit und Bequemlichkeit läßt sich
überschüssiges Netzkabel in das Kabelfach am
Grundgerät zurückschieben (Abb. 2).

- Verwenden Sie nicht mehr Kabel, als zwischen
Grundgerät und Steckdose mindestens
erforderlich ist.

- Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

Der Gebrauch des Wasserkochers

Füllen
- Nehmen Sie den Wasserbehälter zum Füllen

stets vom Grundgerät ab.
- Sie können den Wasserkocher durch seinen

Ausguß füllen (Abb. 3a) oder ...
- bei offenem Deckel (Abb. 3b) durch die Öffnung

(Abb. 3c).
Vergessen Sie nicht, den Deckel danach wieder
zu schließen (Abb. 3d)!

Füllen Sie nicht weniger als 0,3 Liter Wasser ein,
um zu verhindern, daß das Wasser während des
Betriebs verkocht.
Füllen Sie nicht mehr als 1,2 Liter Wasser ein,
damit das kochende Wasser nicht durch den
Ausguß herausspritzt.

Die Wasserstandsanzeige “1 Liter”
(Type HD 4637)
Wird die Anzeige orange (Abb. 4), enthält der
Behälter mindestens 1   Liter Wasser.

Wichtig

• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und sehen Sie sich dabei die
Abbildungen an, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen.
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zur späteren Einsichtnahme auf.

• Soweit nichts anderes vermerkt, beziehen sich die Angaben auf die beiden Geräte der
Typen HD 4634 und HD 4637.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine Schuko-Steckdose an.
• Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz versehen, der den ausschaltet, wenn kein

Wasser im Gerät ist.
Ist dies geschehen, so schalten Sie das Gerät aus und lassen es 10 Minuten abkühlen.
Danach können Sie es mit kaltem Wasser füllen und wieder einschalten.

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene und feste Unterlage.
• Tauchen Sie das Gerät oder eines seiner Teile niemals in Wasser.
• Wird der Wasserkocher zu weit nach hinten gekippt, kann hinten am Deckel Wasser

herauslaufen. Das beeinträchtigt nicht die elektrische Sicherheit. Geben Sie aber acht bei
heißem und kochendem Wasser!

• VORSICHT: Ist zu viel Wasser im Gerät, kann kochendes Wasser aus dem Ausguß
herausspritzen.

• Achten Sie darauf, daß Kinder weder den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, noch das
Gerät umkippen können.

• Gießen Sie das Wasser nach dem ersten Betrieb des Wasserkochers fort. Das Gerät ist
danach fertig zum Gebrauch.

• Der Wasserkocher darf nur zusammen mit dem Grundgerät verwendet werden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muß es durch ein original Philips-Kabel ersetzt werden.

Wenden Sie sich dafür an Ihren Philips-Händler oder an das Philips Service Centre in Ihrem
Lande.
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Einschalten
- Setzen Sie den Wasserbehälter auf das

Grundgerät (D) (Abb. 5).
- Schalten Sie das Gerät ein (Abb. 6).

Ausschalten
- Wenn das Wasser kocht, schaltet sich das Gerät

automatisch aus (Abb. 7a).
- Sie können den Wasserkocher zuvor jederzeit

von Hand ausschalten (Abb. 7b).
Einige Zeit nach dem Ausschalten wird ein “Klick”
hörbar. Das hat keine Bedeutung.

Wieder Einschalten
- Sie können den Wasserkocher nach frühestens

30 Sekunden wieder einschalten.

Reinigung

• Ziehen Sie zuerst den Stecker aus der
Steckdose.

• Reinigen Sie die Außenseite des Geräts mit
einem feuchten Tuch, auf das Sie bei Bedarf ein
wenig Spülmittel aufgetragen haben.

• Verwenden Sie auf keinen Fall Scheuerpulver
oder Lösungsmittel.

“Filterline”  Kalkfilter (Type HD 4637)

Kesselstein
Kesselstein ist Kalk, der sich beim Erhitzen von
hartem Wasser auf natürliche Weise absetzt.
Die Menge des Kesselsteins - und damit auch die
Häufigkeit des Entkalkens - hängt vor allem von der
Härte des Wassers in Ihrer Gegend und von der
Häufigkeit der Verwendung des Geräts ab.
Kesselstein gefährdet Ihre Gesundheit nicht, er
kann jedoch einen sandigen Geschmack
verursachen, wenn er in Ihre Getränke gelangt.
Der “Filterline” Kalkfilter (E) fängt solche Partikel
bereits im Wasserkocher ab.
Der Kalkfilter kann zur Reinigung und zum Ersatz
aus dem Gerät herausgenommen werden.

Reinigung des Kalkfilters
Der Kalkfilter muß regelmäßig von den Kalkpartikeln
gereinigt werden, damit das Wasser ungehindert
fließen kann.
Sie können dazu wie folgt vorgehen:
- Den Filter aus dem leeren, abgekühlten Gerät

herausnehmen und unter fließendem Wasser mit
einer weichen Nylonbürste vorsichtig abbürsten
(Abb. 8);

- und/oder den Kalkfilter über Nacht in
Haushaltsessig oder ein spezielles
Entkalkungsmittel einweichen.

Sie können den Kalkfilter aber auch im Gerät lassen
und zusammen mit dem ganzen Gerät entkalken.
Vgl. den Abschnitt “Entkalken”.

Setzen Sie den Kalkfilter nach der Reinigung wieder
an seinen Platz (Abb. 9), so daß er fest einrastet
(“Klick”).
Stellen Sie sicher, daß der Kalkfilter nicht lose im
Wasserkocher liegt.

Ersatz-Kalkfilter
Ersatzfilter für die Geräte Typen HD 4630 bis 4637
sind bei Ihrem Philips-Händler unter der Type
HD 4967 erhältlich.

Entkalken des Wasserkochers

Starke Kesselstein-Ablagerungen führen zu
schlechter Funktion und vorzeitiger Abnutzung des
Geräts.
Entkalken Sie darum das Gerät in regelmäßigen
Abständen, abhängig von der Härte Ihres Wassers
und der Häufigkeit des Gebrauchs.

Wenn Sie ein spezielles Entkalkungsmittel
verwenden, so folgen Sie den Anweisungen seiner
Gebrauchsanweisung.

Sie können aber auch wie folgt vorgehen:
- Kochen Sie im Gerät 0,7 Liter Wasser.
- Geben Sie 0,3 Liter Haushaltsessig (8 %

Säuregehalt) hinzu.
- Lassen Sie das Gerät über Nacht so stehen.
- Gießen Sie am nächsten Tag die Lösung aus,

und spülen Sie den Wasserkocher mit klarem
Wasser nach.

- Füllen Sie den Wasserkocher mit klarem Wasser
bis zur Markierung “MAX”, und lassen Sie es
kochen.

- Leeren Sie den Wasserkocher und spülen Sie ihn
mit klarem Wasser aus.

Bleiben Rückstände von Kesselstein übrig, so
wiederholen Sie den Vorgang.
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polski

Uwaga:

• Zanim w∏àczycie Paƒstwo to urzàdzenie po raz pierwszy, prosimy o dok∏adne zapoznanie
si´ z treÊcià niniejszej instrukcji obs∏ugi wraz z do∏àczonymi ilustracjami.
Instrukcj´ prosimy zachowaç na przysz∏oÊç.

• Poza zaznaczonymi miejscami, niniejsza instrukcja obs∏ugi ma zastosowanie do czajnika
typ HD 4634 i HD 4637.

• Urzàdzenie wyposa˝one jest w bezpiecznik, który wy∏àczy czajnik, gdy znajduje si´ w
nim zbyt ma∏a iloÊç wody i je˝eli dojdzie do nadmiernego nagrzania si´ elementów
grzejnych.
- Je˝eli jednak dojdzie do wygotowania si´ wody, to urzàdzenie od∏àczyç od sieci i
zostawiç na ok. 10 minut, a˝ wystygnie. Nast´pnie wlaç Êwie˝à, zimnà wod´. Teraz
bezpiecznik powróci do stanu pierwotnego i czajnik mo˝na ponownie w∏àczyç.

• Czajnik stawiaç na zimnym, twardym i równym pod∏o˝u.
• Czajnika ani coko∏u podgrzewajàcego nigdy nie wk∏adaç do wody.
• Z przechylonego zbytnio do ty∏u czajnika mo˝e si´ wylewaç woda. Jakkolwiek nawet

wówczas czajnik jest w dalszym ciàgu urzàdzeniem bezpiecznym pod wzgl´dem
elektrycznym, to jednak szczególnà ostro˝noÊç nale˝y zachowaç, gdy w czajniku jest
goràca woda lub wrzàtek.

• UWAGA: Je˝eli w czajniku jest zbyt du˝o wody, mo˝e si´ ona wylewaç przuez dzióbek w
czasie wrzenia.

• Uwa˝aç, ˝eby dzieci nie pociàgn´∏y za przewód zasilajàcy. Zwróciç uwag´, ˝eby przewód
zasilajàcy nie zwisa∏ luzem za kraw´dzià sto∏u, na którym znajduje si´ czajnik.

• Przed pierwszym u˝yciem czajnik nale˝y przegotowaç. W tym celu do czajnika nalaç
wody, zagotowaç jà, a nast´pnie wylaç. Teraz czajnika mo˝na ju˝ u˝ywaç normalnie.

• Czajnika mo˝na u˝ywaç tylko razem z coko∏em podgrzewajàcym.
• Uszkodzony przewód zasilajàcy trzeba wymieniç w autoryzowanym serwisie firmy

Philips, gdy˝ do tego celu potrzebne sà specjalne cz´Êci i narz´dzia.

Opis ogólny (rys. 1)

A pokrywka
B wy∏àcznik
C w∏àcznik
D cokó∏ podgrzewajàcy
E “filterline” filtr do osadów 

(model HD 4637)
F lampka kontrolna nape∏nienia czajnika 

1 litrem wody (model HD 4637)

Schowek na przewód zasilajàcy

- Niepotrzebnà cz´Êç przewodu zasilajàcego
mo˝na schowaç w specjalnym schowku w
cokole podgrzewajàcym (rys. 2).

- Przewód zasilajàcy nale˝y rozwinàç mi´dzy
coko∏em podgrzewajàcym a gniazdkiem
sieciowym tylko na niezb´dnà d∏ugoÊç;
zwi´kszy to bezpieczeƒstwo obs∏ugi.

- Wtyczk´ pod∏àczyç do kontaktu.

Sposób u˝ycia

Nape∏nianie czajnika
- Pod∏àczonego do coko∏u czajnika nie

nape∏niaç wodà. Przed nalaniem wody
czajnik zdjàç z coko∏u.

- Wod´ mo˝na wlaç ...
- od przodu (przez dzióbek) (rys. 3 A) lub
- po otwarciu pokrywki od góry (rys. 3 B i C).

Nie zapomnieç zamknàç pokrywk´ po
nape∏nieniu czajnika wodà (rys. 3 D).

Do czajnika wlaç co najmniej 0,3 litra wody;
zapobiegnie to wygotowaniu si´ wody.
Do czajnika nie wlewaç wi´cej ni˝ 1,2 litra
wody, gdy˝ mo˝e ona wylewaç si´ górà w
czasie wrzenia.

Lampka kontrolna 1 litra wody 
(model HD 4637)
Pomaraƒczowa lampka zapali si´ po wlaniu do
czajnika 1 litra wody (lub wi´cej) (rys. 4).
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W∏àczanie
- Czajnik postawiç na cokole podgrzewajàcym

(D) (rys. 5).
- W∏àczyç czajnik (rys. 6).

Wy∏àczanie
- Rys. 7 A: Po zagotowaniu si´ wody czajnik

wy∏àcza si´ automatycznie.
- Rys. 7 B: Czajnik mo˝na wy∏àczyç w ka˝dej

chwili r´cznie.
Po pewnym czasie po wy∏àczeniu s∏ychaç
delikatne stukni´cie. Nie ma to wi´kszego
znaczenia.

Ponowne w∏àczenie
- Czajnik mo˝na w∏àczyç ponownie po

odczekaniu oko∏o pó∏ minuty, a˝ ostygnie.

Czyszczenie

• Przed przystàpieniem do czyszczenia nale˝y
wyciàgnàç wtyczk´ z kontaktu.

• Czajnik mo˝na czyÊciç wilgotnà szmatkà
zanurzonà w wodzie z dodatkiem p∏ynu do
mycia naczyƒ.

• Nie u˝ywaç ˝adnych ˝ràcych Êrodków do
czyszczenia, ani proszków do szorowania.

Filtr osadów “filterline” (model HD 4637)

Resztki kamienia
Kamieƒ to nieszkodliwy osad powstajàcy w
sposób naturalny w czasie gotowania twardej
wody.
IloÊç odk∏adajàcego si´ kamienia (i tym samym
cz´stotliwoÊç przeprowadzenia czyszczenia
czajnika lub usuwania kamienia) zale˝y od
stopnia twardoÊci wody w danym rejonie i
cz´stotliwoÊci u˝ywania czajnika.
Kamieƒ nie jest szkodliwy dla zdrowia. Jednak
wyp∏uczone drobiny kamienia, które dostanà
si´ do napoju, mogà mu nadaç niemi∏y smak.
Ten model czajnika zosta∏ jednak wyposa˝ony
w specjalny filtr (E) “filterline”, który wychwytuje
resztki kamienia unoszàce si´ w wodzie.
Filtr mo˝na wyjàç i wyczyÊciç go lub wymieniç.

Czyszczanie filtra
W celu unikni´cia nadmiernego odk∏adania si´
kamienia na Êciankach czajnika nale˝y
regularnie czyÊciç zarówno czajnik, jak i filtr.

W celu wyczyszczenia filtra:
- wyjàç go z czajnika (upewniç si´ wczeÊƒiej,

czy w czajniku nie ma goràcej wody);

- umyç go delikatnà szczotkà z w∏osiem z
tworzywa sztucznego pod strumieniem
bie˝àcej wody (rys. 8);

- i/lub w∏o˝yç go na noc do octu lub innego
Êrodka rozpuszczajàcego kamieƒ.

Filtr mo˝na równie˝ wyczyÊciç, zostawiajàc go
w czajniku na czas usuania kamienia z wn´trza
czajnika (patrz punkt “Usuwanie kamienia”).
Po wyczyszczeniu filtra w∏o˝yç go do czajnika,
a˝ zaskoczy (rys. 9).
Zawsze pami´taç, ˝eby filtra nie zostawiaç
luzem w czajniku.

Wymiana filtra 
Nowe filtry do modelu HD 4630-37 mo˝na
otrzymaç w autoryzowanym sklepie firmy
Philips (nr katalogowy HD 4967).

Usuwanie kamienia

Odk∏adajàcy si´ kamieƒ skraca ˝ywotnoÊç
elementów grzejnych i mo˝e powodowaç
niew∏aÊciwe funkcjonowanie czajnika.
Dlatego te˝ co pewien czas nale˝y usunàç
kamieƒ z czajnika w sposób opisany w punkcie
“Usuwanie kamienia”.
Cz´stotliwoÊç usuwania kamienia zale˝y od
stopnia twardoÊci wody i cz´stotliwoÊci
uzywania czajnika.
Do usuwania kamienia u˝ywaç specjalnych
Êrodków zgodnie ze wskazówkami producenta.
Proponujemy równie˝ alternatywny sposób:
- W czajniku zagotowaç 700 ml wody.
- Czyjnik wy∏àczyç i od∏àczyç go od sieci.
- Do wody w czajniku dodaç 300 ml octu (8%).
- Roztwór zostawiç w czajniku na noc.
- Nast´pnego dnia wylaç roztwór z czajnika.

Wn´trze czajnika wyp∏ukaç czystà wodà.
- Do czajnika nalaç czystej wody (do kreski

MAX) i zagotowaç.
- Po zagotowaniu wod´ wylaç. Czajnik

wyp∏ukaç czystà wodà.

Je˝eli pozostanà jeszcze resztki kamienia, ca∏à
procedur´ powtórzyç.
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âesky

V‰eobecn˘ popis (obr. 1).

A Víko konvice
B Vypínaã
C Spínaã
D Podstavec konvice
E Filtr proti uvolnûn˘m usazeninám

z vodního kamene „Filterline” (pouze u typu
HD 4637)

F Indikátor 1 litru vody (pouze u typu HD 4637)

Kabelov˘ prostor

Z kabelového prostoru, kter˘ je ve dnu základny,
mÛÏete vytáhnout vÏdy jen takovou délku
pfiívodního kabelu, která je potfiebná (obr. 2).
PouÏijte vÏdy takovou délku kabelu, aby kabel na
pracovní plo‰e nepfiekáÏel a zb˘vající ãást
zasuÀte zpût do kabelového prostoru.
ZasuÀte síÈovou zástrãku do zásuvky.

PouÏití konvice

Plnûní vodou
- VÏdy, kdyÏ konvici plníte vodou, sejmûte ji z její

základny.
- Konvici mÛÏete plnit vodou nalévacím otvorem

(obr. 3a) nebo mÛÏete odejmout její víko 

(obr. 3b) a nalévat vodu jak je naznaãeno na
obr. 3c.

- Pokud ji plníte druh˘m zpÛsobem, nezapomeÀ-
te vÏdy víko nasadit zpût na konvici (obr. 3d).

V konvici musí b˘t vÏdy nejménû 0,3 l vody aby
se voda pfiedãasnû nevyvafiila.
Konvice smí b˘t naplnûna nejv˘‰e 1,2 l vody,, aby
voda pfii varu nevystfiikovala nalévacím otvorem.

Indikátor 1litru vody
(pouze u typu HD 4637)
Jakmile do konvice nalijete 1 litr vody (nebo více),
zbarví se indikátor oranÏovû (obr. 4). 

Zapnutí konvice
- Postavte konvici na její základnu (D) (obr. 5).
- Stisknûte spínaã (obr. 6).

Vypnutí konvice
- Jakmile se voda v konvici zaãne vafiit, konvice

se automaticky vypne (obr. 7a).
- Konvici mÛÏete kdykoli vypnout ruãnû tak, jak je

naznaãeno na obr. 7b.
Za urãitou chvíli po vypnutí konvice je sly‰itelné
slabé klapnutí. To je normální jev.

Opûtné zapnutí konvice
- Po vypnutí konvice musíte vÏdy asi 30 sekund

vyãkat, neÏ mÛÏete konvici znovu zapnout.

DÛleÏitá upozornûní

• Dfiíve, neÏ svÛj nov˘ pfiístroj pouÏijete, proãtûte pozornû cel˘ návod a sledujte pfiitom
pfiíslu‰ná vyobrazení. Návod uschovejte pro pfiípadné pozdûj‰í nahlédnutí.

• Pokud není v návodu jinak uvedeno, platí v‰echny pokyny pro konvice typu HD 4634 i
HD 4637.

• Konvice je vybavena automatickou ochranou, která ji vypne v pfiípadû, Ïe by v ní nebyl
dostatek vody. Pokud by tento pfiípad nastal, ponechte konvici asi 10 minut vychladnout
a teprve pak ji znovu zapnûte.

• Konvici postavte vÏdy na pevnou a rovnou podloÏku.
• Nikdy nesmíte konvici nebo její podstavec ponofiit do vody.
• Zcela naplnûnou konvici nenaklánûjte pfiíli‰ dozadu, pod zadní ãástí jejího víka by mohla

vytékat voda. 
• Varování: pokud byste konvici pfieplnili, mÛÏe z nalévacího otvoru vystfiikovat vafiící voda.
• Dbejte aby k pfiístroji, kter˘ je v chodu, nemûly pfiístup malé dûti a téÏ aby nemohly konvici

strhnout za pfiívodní kabel na zem.
• Po prvním pouÏití vodu z konvice vylejte. Pak jiÏ mÛÏete konvici pouÏívat bûÏn˘m

zpÛsobem.
• Konvici lze pouÏívat vÏdy jen s jejím podstavcem.
• Pokud by se jakkoli po‰kodil pfiívodní kabel, nechte ho vymûnit v˘hradnû ve specializované

opravnû nebo pfiímo v servisu firmy Philips, protoÏe k v˘mûnû jsou potfiebné nejen speciální
náhradní díly ale i speciální nástroje.
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âi‰tûní konvice

• Konvici sejmûte z její základny. Tím jste ji
souãasnû oddûlili od sítû.

• Vnûj‰í ãásti konvice ãistûte pouze navlhãen˘m
hadfiíkem a podle potfieby mÛÏete pouÏít
i vhodn˘ mycí prostfiedek.

• Nikdy v‰ak nepouÏívejte abrasívní mycí
prostfiedky, nebo chemikálie (benzín, acetón),
které by mohly nevratnû po‰kodit povrch
konvice.

Filtr „Filterline” (pouze u typu HD 4637)

Vodní kámen
Vodní kámen pfiedstavuje vápenné úsady, které
se tvofií vafiením tvrdé vody a které se usazují ve
varn˘ch nádobách.
MnoÏství vodního kamene závisí jednak na
tvrdosti vody ve va‰í oblasti, jednak na ãetnosti
pouÏívání konvice.
Vodní kámen sice nijak neohroÏuje va‰e zdraví,
nápoje z uvafiené vody v‰ak mohou získat
„pískovitou” pfiíchuÈ.
Filtr „Filterline” (E) zachycuje uvolnûné ãásteãky
vodního kamene a zabraÀuje jejich pronikání do
pfiipravovaného nápoje.

âi‰tûní filtru „Filterline”
Tento filtr musíte pravidelnû ãistit, aby byl pro
vodu volnû prÛchodn˘.
Proto lze filtr z konvice jednodu‰e vyjmout.
Z vychladlé konvice vylejte vodu a filtr vyjmûte.
Filtr vyãistûte pod tekoucí vodou vhodn˘m
nylonov˘m kartáãkem (obr. 8).
Pokud je to tfieba, mÛÏete filtr vloÏit (napfiíklad
pfies noc) do nádobky s octem nebo se speciální
tekutinou pro odstraÀování vodního kamene.
Po vyãi‰tûní vloÏte filtr na pÛvodní místo (obr. 9).
Pfiesvûdãte se, Ïe do upevÀovacích záfiezÛ fiádnû
zaklapnul a Ïe neleÏí v konvici volnû.

Náhradní filtr „Filterline”
Náhradní filtr „Filterline” pro konvice typu HD 4630
aÏ 4637 mÛÏete koupit u svého dodavatele pod
oznaãením HD 4967.

Odstranûní vodního kamene

Nános vodního kamene má za dÛsledek
zhor‰enou funkci pfiístroje a vede téÏ k jeho
pfiedãasnému opotfiebení.
Konvici proto v pravideln˘ch intervalech zbavujte
usazeného vodního kamene. Tyto intervaly jsou
závislé na tvrdosti vody ve va‰í oblasti a na
ãetnosti pouÏívání konvice.

Pokud byste pouÏívali nûkter˘ speciální
prostfiedek pro odstraÀování vodního kamene,
postupujte podle pokynÛ v návodu k tomuto
prostfiedku.

Vodní kámen mÛÏete odstraÀovat také takto:

- Uveìte do varu asi 0,7 litru vody.
- Konvici vypnûte a pfiilejte do ní asi 0,3 litru octa,

pouÏívaného v domácnosti.
- Vodu s octem ponechte v konvici nejlépe pfies

noc.
- Druh˘ den obsah konvice vylejte a konvici

vypláchnûte ãistou vodou.
- Konvici naplÀte vodou a uveìte vodu znovu do

varu.
- Vodu vylejte a konvici opût vypláchnûte ãistou

vodou.

Pokud by v konvici je‰tû zÛstaly zbytky vodního
kamene, cel˘ postup opakujte.
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Slovensky

V‰eobecn˘ popis (obr. 1)

A Veko
B Vypínaã
C Spínaã
D ZákladÀa
E „Filterline“ filter na odstraÀovanie

vodného kameÀa (typ HD 4637)
F Ukazovateº 1 litra (typ HD 4637)

UloÏenie kábla

- Kvôli bezpeãnosti a pohodliu môÏete voºnú
dæÏku prívodného kábla zredukovaÈ zatlaãením
kábla dovnútra základne (viì obr. 2).

- Nevyhnutná minimálna dæÏka medzi základÀou
a zásuvkou el. siete musí zostaÈ voºná.

- VloÏte sieÈovú zástrãku do zásuvky el. siete.

Ako pouÏívaÈ kanvicu

Naplnenie
- Kanvicu nesmiete napæÀaÈ, keì je poloÏená na

základni. Vytiahnite kanvicu zo základne.
- Kanvicu naplÀte cez v˘levku (obr. 3a), alebo ...
- ... otvorte veko (obr. 3b) a vodu nalejte cez

napæÀací otvor (obr. 3c). Nezabudnite po
naplnení veko zatvoriÈ (obr. 3d).

Do kanvice nenalejte menej ako 0,3 litra, aby ste
zabránili chodu kanvice na sucho.
Do kanvice nenalejte viac ako 1,2 litra, aby ste
zabránili vyvretiu vody cez v˘levku poãas varu.

Ukazovateº 1 litra (typ HD 4637)
Ukazovateº sa sfarbí do oranÏova, akonáhle ste
kanvicu naplnili jednym litrom vody (alebo viac)
(obr. 4).

Zapnutie
- Kanvicu poloÏte na základÀu (D) (obr. 5).
- Zapnite kanvicu (obr. 6).

Vypnutie
- Kanvica sa vypne automaticky akonáhle zaãne

voda vrieÈ (obr. 7a).
- Kedykoºvek môÏete kanvicu vypnúÈ manuálne

(obr. 7b). Urãit˘ ãas po vypnutí môÏete poãuÈ
kliknutie. Nie je to v‰ak dôleÏité.

Opätovné zapnutie?
- Kanvicu môÏete opäÈ zapnúÈ potom, ão ste ju

nechali najmenej pol minúty chladiÈ.

âistenie

• Pred ãistením odpojte základÀu zo siete.
• Povrch prístroja môÏete jednoducho vyãistiÈ

DôleÏité upozornenie

• Pre prv˘m pouÏitím prístroja si pozorne preãítajte tento návod v spojitosti s vyobrazeniami.
Návod si odloÏte, môÏete ho potrebovaÈ aj neskôr.

• Pokiaº nie je uveden˘ ‰peciálny dodatok, tento návod na pouÏitie platí pre obidve kanvice
typu HD 4634 a HD 4637.

• Táto kanvica obsahuje bezpeãnostnú poistku, ktorá ju ochraÀuje proti prehriatiu, v dôsledku
nedostatku vody pri varení. Ak sa Vám stane, Ïe kanvicu necháte zapnutú bez vody, odpojte
ju zo siete a nechajte ju 10 minút chladiÈ, potom ju doplÀte studenou vodou. Bezpeãnostná
poistka sa automaticky nastaví do pôvodného stavu. Prístroj môÏete opäÈ zapnúÈ.

• ZákladÀu kanvice poloÏte na chladn˘ a pevn˘ povrch.
• Nikdy neponorte do vody kanvicu ani základÀu.
• Ak kanvicu vykloníte príli‰ smerom dozadu, môÏe sa Vám cez zadn˘ kryt vyliaÈ voda. Aj

napriek tomu, Ïe kanvica je stále elektricky bezpeãná, keì sa v nej nachádza horúca alebo
vriaca voda musíte s Àou narábaÈ so zv˘‰enou opatrnosÈou.

• POZOR! Ak máte kanvicu preplnenú je tu nebezpeãenstvo vyvretia vriacej vody cez v˘levku.
• ZabráÀte deÈom narábaÈ s prívodn˘m káblom.  Kábel nenechajte prevísaÈ cez okraj

pracovnej plochy.
• Prvú zovretú vodu vylejte. Kanvica je potom pripravená na pouÏitie.
• Kanvicu musíte pouÏívaÈ len s priloÏenou základÀou.
• Ak sa Vám po‰kodil prívodn˘ kábel, môÏe byÈ nahraden˘ len autorizovan˘m servisom

Philips, pretoÏe je k tomu potrebné ‰peciálne náradie a/alebo súãiastky.
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handriãkou navlhãenou v saponátovej vode.
• NepouÏívajte abrazívne ãistiace prostriedky,

drôtenky atì.

Filterline, filter na odstraÀovanie vodného
kameÀa (typ HD 4637)

Usadenina vodného kameÀa
Vodn˘ kameÀ je ‰kodlivá usadenina, ktorá sa
vytvára prirodzene pri zohrievaní tvrdej vody.
MnoÏstvo usadeniny vodného kameÀa (a s t˘m
súvisiaca potreba jeho odstránenia) závisí hlavne
od tvrdosti pitnej vody vo Va‰ej oblasti a
frekvencie pouÏívania kanvice.

Vodn˘ kameÀ nie je nebezpeãn˘ pre Va‰e
zdravie, ale dáva prachovú príchuÈ Vá‰mu nápoju.
„Filterline“, filter na odstraÀovanie vodného
kameÀa (E) je vytvarovan˘ tak, aby zabránil
preniknutiu ãastíc vodného kameÀ do Vá‰ho
nápoja, ich zachytávaním vo vnútri kanvice.
Filter na odstraÀovanie vodného kameÀa je
vytiahnuteºn˘, aby sa dal vyãistiÈ a vymeniÈ.

âistenia filtra odstraÀujúceho vodn˘ kameÀ.
PretoÏe filter zachytáva ãastice vodného kameÀa,
musí sa kvôli udrÏaniu jednoduchého napæÀania a
vylievania pravidelne ãistiÈ.

Tento filter môÏete vyãistiÈ
- jeho vytiahnutím z kanvice (presvedãte sa, ãi

nie je v kanvici vriaca voda)
- a opláchnutím pod vodovodom s jemn˘m

vykefovaním pomocou nylonovej kefy (obr.8)
- a/alebo jeho ponorením do octu alebo prípravku

na odstraÀovanie vodného kameÀa cez noc.

Filter môÏete vyãistiÈ aj tak, Ïe ho necháte v
kanvici poãas odstraÀovania vodného kameÀa z
celého prístroja.
Pozrite si odstavec „OdstraÀovanie vodného
kameÀa z kanvice“.

Po vyãistení filtra ho jednoducho vráÈte do kanvice
(obr. 9).
Filter nikdy nenechávajte voºne uloÏen˘ v kanvici.

V˘mena filtra odstraÀujúceho vodn˘ kameÀ
Náhradn˘ filter pre typ HD 4630 - 37 môÏete kúpiÈ
u Vá‰ho predajcu Philips pod typov˘m ãíslom 
HD 4967.

OdstraÀovanie vodného kameÀa z kanvice

Nadmerná usadenina skracuje ÏivotnosÈ prvkov a
môÏe sa odraziÈ v nedostatoãnom fungovaní
kanvice.
Pravideln˘m odstraÀovaním vodného kameÀa z
kanvice zaruãíte jej nepretrÏit˘ chod.
Frekvencia závisí od stavu vody a mnoÏstva
pouÏívania.

PouÏívajte prípravky urãené na odstraÀovanie
vodného kameÀa a dodrÏujte pokyny v˘robcu.

Ako alternatívu pouÏite tento postup:
- Nechajte v kanvici zovrieÈ 700 ml vody.
- Po vypnutí pridajte do vody v kanvici 300 ml

normálneho (8%) octu.
- Nechajte roztok v kanvici pôsobiÈ cez noc.
- Roztok vylejte a dôkladne vypláchnite vnútro

kanvice ãistou vodou.
- Kanvicu naplÀte ãistou vodou a nechajte vodu

zovrieÈ.
- Vyprázdnite kanvicu a vypláchnite ju opäÈ ãistou

vodou.

Ak zostali e‰te zvy‰ky vodného kameÀa, postup
zopakujte.
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magyar

Fontos

• Elsœ használat elœtt olvassa el figyelmesen az utasításokat és tanulmányozza át az ahhoz
kapcsolódó ábrákat. Ôrizze meg a használati útmutatót, késœbb is szüksége lehet rá.

• Ha más megjegyzés nincs, az adatok a HD4634 és HD4637 sorozat minden készülékére
érvényesek.

• A készüléket csak földelt konnektorba csatlakoztassa.
• A készülék túlfætésvédelemmel van ellátva: ha a kancsóban nincs víz a készülék kikapcsol.

Ha ilyen elœfordult, kapcsolja ki a készüléket és hagyja 10 percig hælni. Ekkor a biztonsági
kapcsoló kikapcsol. Ezután ismét bekapcsolhatja a készüléket.

• A készüléket állítsa hævös, vízszintes és stabil felületre.
• Ne merítse a készüléket vízbe.
• Ha a vízforraló kancsót túlságosan hátradönti, hátul, a fedœnél víz folyhat ki. Ez nem

befolyásolja a biztonságot elektromossági szempontból, de mindenesetre tartsa be az
ajánlott vízmennyiséget.!

• FIGYELEM: Ha túl sok víz van a készülékben, a forró víz a kiöntœnél kifröccsenhet.
• A gyermekeket tartsa távol a készüléktœl. Vigyázzon arra, nehogy a hálózati csatlakozó

kábelnél fogva lerántsák.
• Elsœ használat esetén forraljon fel egy kancsó vizet, majd azt öntse ki. A vízforraló kancsó

ezután kész a használatra.
• A vízforraló kancsót csak a hozzátartozó alapegységgel szabad használni.
• Ha a hálózati csatlakozó kábel vagy dugó megsérül, csak Philips szakszervizben

cseréltetheti ki, mivel a javításhoz speciális szerszám és/vagy speciális alkatrészek
szükségesek.

Általános leírás (1. ábra)

A Fedél
B Kikapcsoló gomb
C Bekapcsoló gomb
D Alapegység
E “Filterline” vízkœszærœ (csak a HD 4637

típusnál)
F 1 liter jelzœ (csak a HD 4637 típusnál)

Kábeltartó

- A felesleges csatlakozó kábel, saját biztonsága
és kényelme szempontjából, visszatolható az
alapegység kábeltartójába (2. ábra).

- Csak annyi csatlakozó kábelt használjon,
amennyire a konnektor és az alapegység között
szükség van.

- Csatlakoztassa a hálózati csatlakozó dugót a
fali konnektorba.

A vízforraló kanna használata

Feltöltés
- A kanna nem tölthetœ meg vízzel, ha az az

alapegységen van. Töltéskor a kannát vegye le
az alapegységrœl.

- A kanna megtölthetœ a kiöntœnyílásán keresztül
(3a. ábra), vagy ...

- ... nyissa fel a fedelet (3b. ábra) és a fedélen
keresztül töltse fel vízzel (3c ábra). A feltöltés
után ne felejtse el ismét feltenni a fedelet (3d
ábra)!

Legalább 0,3 l vizet töltsön “MIN” jelzésig, ennél
kevesebb víz melegítés közben elforrhat.
Viszont legfeljebb 1,2 l vizet töltsön be, hogy a
forró víz ne fröcsköljön ki a kiöntœnyíláson át.

1 liter jelzœ (csak a HD 4637 típusnál)
Amikor a jelzœ sárga színnel világit a kannába 
1 liter (vagy több) vizet töltött (4. ábra).

Bekapcsolás
- A vízforraló kannát tegye az alapegységre (D)

(5. ábra).
- Kapcsolja be a készüléket (6. ábra).

Kikapcsolás
- Ha a víz forr, a készülék automatikusan

kikapcsol (7a. ábra).
- Ez elœtt bármikor kikapcsolhatja kézzel a

vízforralót (7b. ábra). 
Rövid idœvel a kikapcsolás után “kattanás”
hallatszik. Ennek nincs jelentœsége.
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Ismételt bekapcsolás
- A vízforralót csak min. 30 mp múlva

kapcsolhatja be ismét.

Tisztítás

• Elœször húzza ki az alapegység hálózati
csatlakozó dugóját a fali konnektorból.

• A készülék külsejét nedves ruhával tisztítsa,
amelyet szükség esetén kevés mosogatószeres
vízzel nedvesített meg.

• Semmi esetre ne használjon súrolóanyagot
vagy oldószert.

“Filterline” vízkœszærœ (csak a HD4633 típusnál)

Vízkœ lerakódás
A vízkœ mész, ami kemény víz forralásánál
természetes módon lerakódik.
A vízkœ mennyisége (és ezzel a vízkœtelenítés
gyakorisága) mindenekelœtt a használt víz
keménységétœl és a készülék használatának
gyakoriságától függ.

A vízkœ az egészséget nem veszélyezteti, de
kellemetlen ízt okozhat, ha az italba kerül.
A “Filterline” vízkœszærœ (E) ezeket a részecskéket
még a vízforralóban felfogja. A vízkœszærœt
tisztításhoz és cseréhez ki lehet venni a
készülékbœl.

A vízkœszærœ tisztítása
A vízkœszærœrœl rendszeresen le kell tisztítani a
mészrészecskéket, hogy a víz akadálytalanul
tudjon folyni.
Ehhez a következœképpen kell eljárnia:
- Vegye ki a szærœt az üres, lehælt készülékbœl és
- folyó víz alatt kefélje le óvatosan egy puha

mæanyag kefével (8. ábra);
- és/vagy a vízkœszærœt áztassa be éjszakára

háztartási ecetbe vagy speciális vízkœoldó
szerbe.

A vízkœszærœ benne maradhat a készülékben is és
azzal együtt lehet vízkœteleníteni. 
Lásd “A készülék vízkœtelenítése” c. részt.

Tisztítás után helyezze a vízkœszærœt ismét a
helyére (9. ábra).
Vigyázzon arra, hogy a szærœ mindig jól a helyére
pattanjon és ne álljon lazán a víztartályban.

Csere vízkœszærœ
A HD 4630-37 típusú készülékekhez való
csereszærœt megvásárolhatja a Philips termékeket
árusító kereskedœknél.

A készülék vízkœtelenítése

Erœs vízkœ lerakódás a készülék rossz
mæködéséhez és gyors elhasználódásához vezet.
Ezért vízkœtelenítse a készüléket rendszeres
idœközönként, a víz keménysége és a készülék
használatának gyakoriságától függœen.

Ha speciális vízkœoldó szert használ, kövesse a
megfelelœ használati útmutatót. De az alábbiak
szerint is eljárhat:
- Forraljon fel a készülékben 0,7 liter vizet.
- Kapcsolja ki a készüléket és tegyen még bele

0,3 liter háztartási ecetet (8% savtartalom).
- Hagyja így a készüléket éjszakára.
- Következœ nap öntse ki az oldatot és öblítse ki

a készüléket tiszta vízzel.
- Töltse meg a vízforraló kannát tiszta vízzel és

forralja fel.
- Ürítse ki a vízforralót és öblítse ki tiszta vízzel.

Ha még maradnak a készülékben vízkœ nyomok,
ismételje meg az eljárást.

MINŒSÉGTANÚSÍTÁS
A garanciajegyen feltüntetett forgalombahozó vállalat a
2/1984. (III.10.) BkM-IpM együttes rendelet értelmében
tanúsítja, hogy ezen tipusú készülék megfelel a mæszaki
adatokban megadott értékeknek.

Tápfeszültség: 220-230 V  50/60 Hz, váltakozó
Érintésvédelmi osztály: I.

FIGYELEM!
A készülék csak háztartási célokra használható. 
A meghibásodott készüléket - beleértve a hálózati
csatlakozót is - csak szakember (szervíz) javíthatja.

GARANCIA
A forgalombahozó vállalat a termékre 12 hónap
garanciát vállal.
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Russkij

Obwee opisanie (ris.1)

A Kry‚ka
B Vyklüçatel´
C Vklüçatel´
D Osnova
E Protivonakipnyj fil´tr “Filterline”

(model´ HD 4637)
F Indikator obßema 1 litr

(model´ HD 4637)

Dlina qlektro‚nura

- Dlä bezopasnosti i udobstva umen´‚it´
dlinnu ‚nura moΩno pogruziv ego v otverstie
v osnove (ris. 2)

- Raboçaä dlinna ‚nura ne dolΩna prevy‚at´
rasstoäniä ot osnovy do ispol´zuemoj
rozetki qlektroseti.

- Votknite vilku v rozetku.

Kak pol´zovat´sä qlektroçajnikom

Napolnenie vodoj
Zaprewaetsä napolnät´ vodoj qlektroçajnik,
naxodäwijsä na osnove.
Snimite qlektroçajnik s osnovy.
- Napolnite qlektroçajnik vodoj çerez nosik

(ris. 3a) ili ....
....  snimite kry‚ku (ris. 3b) i zalejte vodu
(ris. 3c).
Posle zapolneniä qlektroçajnika vodoj
zakrojte ego kry‚koj (ris. 3d).

Htoby predotvratit´ vykipanie, obßem vody v
qlektroçajnike dolΩen byt´ ne menee 0,3 l
Maksimal´nyj obßem vody v qlektroçajnike ne
dolΩen prevy‚at´ 1,2 l , v protivnom sluçae
kipäwaä voda budet vypleskivat´sä iz nosika.

Indikator obßòma 1 litr (model´ HD 4637)
Esli v çajnik nalito litr (ili bolee) vody,
poävitsä oranΩevyj indikator (ris. 4).

Vklüçenie
- Ustanovite çajnik na osnovu (D) (ris. 5).
- Vklüçite çajnik (ris. 6).

VNIMANIE!

• PreΩde çem pol´zovat´sä qlektroçajnikom, vnimatel´no proçitajte nastoäwee
Rukovodstvo i oznakom´tes´ s illüstraciämi. Soxranite Rukovodstvo v kaçestve
spravoçnogo materiala.

• Esli ne imeetsä special´nyx ukazanij, to dannaä instrukciä podxodit kak k çajniku
modeli HD 4634, tak i HD 4637.

• Qlektroçajnik dannoj modeli imeet ustrojstvo zawitnogo otklüçeniä,
predotvrawaüwee peregrev pribora pri nedostatoçnom koliçestve vody. Esli po kakoj-
libo priçine vo vklüçennom qlektroçajnike ne ostanetsä vody, otklüçite pribor i
dajte emu ostyt´ v teçenie 10 minut, zatem napolnite xolodnoj vodoj. Ustrojstvo
zawitnogo otklüçeniä budet avtomatiçeski razblokirovano. Qlektroçajnik gotov k
dal´nej‚ej qkspluatacii.

• Ustanavlivajte qlektroçajnik na xolodnoj, ustojçivoj i rovnoj poverxnosti.
• Zaprewaetsä pogruΩat´ qlektroçajnik ili osnovu v vodu.
• Pri znaçitel´nom naklone qlektroçajnika nazad voda moΩet vylit´sä iz nego i popast´

na tyl´nuü çast´ korpusa. Nesmoträ na to, çto v qtom sluçae risk poraΩeniä
qlektrotokom isklüçen, sleduet byt´ osobenno ostoroΩnym, esli çajnik napolnen
goräçej ili kipäwej vodoj.

• VNIMANIE: Esli çajnik perepolnen, kipäwaä voda moΩet vyplesnut´sä iz nosika!
• Ne pozvoläjte detäm tänut´ za setevoj ‚nur. Ínur ne dolΩen navisat´ nad kraem stola

ili kasat´sä ego kromok.
• Pervuü vskipäçennuü v qlektroçajnike porciü vody sleduet slit´, posle çego pribor

gotov k qkspluatacii.
• Razre‚aetsä qkspluatirovat´ qlektroçajnik tol´ko s vxodäwej v komplekt podstavkoj.
• PovreΩdennyj setevoj ‚nur moΩno zamenit´ tol´ko s pomow´ü predstavitelä centra

texniçeskogo obsluΩivaniä “Filips”, poskol´ku dlä zameny ‚nura neobxodimy
special´nye instrumenty i zapasnye çasti.
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Vyklüçenie
- Qlektroçajnik otklüçaetsä avtomatiçeski

posle zakipaniä v nem vody (ris. 7a).
- Vy moΩete v lüboe vremä sami vyklüçit´

qlektroçajnik vruçnuü(ris. 7b).
Spustä nekotoroe vremä posle otklüçeniä
moΩet byt´ sly‚en welçok; na qto ne sleduet
obrawat´ vnimaniä.

Povtornoe vklüçenie?
- Qlektroçajnik moΩno vklüçit´ povtorno,

predvaritel´no dav emu ostyt´ ne menee
polminuty.

Histka

• Pered çistkoj otklüçite
osnovuqlektroçajnika ot qlektroseti.

• Korpus qlektroçajnika snaruΩi moΩno
protirat´ gubkoj, smoçennoj v myl´nom
rastvore.

• Ne ispol´zujte abrazivnye çistäwie
preparaty, wetki i t.p. sredstva.

Protivonakipnyj fil´tr “Filterline” 
(model´ HD 4637)

Obrazovanie nakipi
Nakip´ - qto bezvrednyj osadok solej, kotoryj
obyçno obrazuetsä pri nagrevanii Ωestkoj
vody.
Koliçestvo nakipi i, sootvetstvenno,
periodiçnost´ ee udaleniä, v znaçitel´noj
stepeni zavisät ot Ωestkosti ispol´zuemoj
vodoprovodnoj vody i regulärnosti ee
kipäçeniä v qlektroçajnike.

Nakip´ ne predstavläet opasnosti dlä zdorov´ä,
odnako pridaet nepriätnyj “poro‚kovyj”
privkus prigotovläemym napitkam.
Protivonakipnyj fil´tr “Filterline”(E)
prednaznaçen dlä zaderΩaniä çastic,
obrazuüwix nakip´, vnutri qlektroçajnika i
predotvraweniä ix popadaniä v vodu,
ispol´zuemuü dlä prigotovleniä napitkov.
Protivonakipnyj fil´tr ävläetsä sßemnym dlä
udobstva oçistki i zameny.

Oçistka protivonakipnogo fil´tra
Po mere qkspluatacii fil´tr zapolnäetsä
çasticami nakipi i poqtomu trebuet regulärnoj
oçistki dlä udobstva zapolneniä i oporoΩneniä
çajnika.
Dlä oçistki fil´tra sleduet:
- Vynut´ ego iz qlektroçajnika

(predvaritel´no ubedites´ v tom, çto v

çajnike net goräçej vody).
- Promyt´ fil´tr protoçnoj vodoj, pol´zuäs´

mägkoj nejlonovoj wetkoj (ris. 8)
- Oçistit´ fil´tr moΩno, pogruziv ego v

rastvor uksusa ili drugoj sootvetstvuüwij
rastvor dlä udaleniä nakipi i ostaviv v
takom poloΩenii na noç´.

Krome togo, moΩno oçistit´ protivonakipnyj
fil´tr, ne vynimaä ego vo vremä procedury
udaleniä nakipi, obrazuüwejsä
neposredstvenno v qlektroçajnike. Sm. razdel
“Udalenie otloΩenij nakipi vnutri
qlektroçajnika”.

Posle oçistki protivonakipnogo fil´tra prosto
vozvratite ego na mesto (ris. 9).
Zaprewaetsä ostavlät´ fil´tr v
qlektroçajnike nezakreplennym.

Zapasnyj protivonakipnyj fil´tr
Zapasnye protivonakipnye fil´try dlä
qlektroçajnika mod. HD 4630-37 moΩno
priobresti v torgovyx predpriätiäx kompanii
“Filips” (tip fil´tra HD 4967).

Udalenie otloΩenij nakipi vnutri
qlektroçajnika

OtloΩeniä nakipi sokrawaüt srok sluΩby
nagrevatel´nogo qlementa i mogut naru‚it´
normal´nyj reΩim raboty qlektroçajnika.
Dlä soxraneniä rabotosposobnosti pribora
nakip´ v çajnike sleduet udalät´ regulärno.
Periodiçnost´ oçistki zavisit ot Ωestkosti
vody i çastoty kipäçeniä. 

Dlä udaleniä nakipi pol´zujtes´ special´nymi
promy‚lennymi preparatami, soblüdaä
ukazaniä izgotovitelä.

Pomimo privedennyx vy‚e rekomendaciä, vy
moΩete udalit´ nakip´ sleduüwim sposobom:

- Vskipätite v qlektroçajnike 700 ml vody.
- Posle avtomatiçeskogo otklüçeniä pribora

dobav´te v çajnik 300 ml stolovogo 8-
procentnogo uksusa.

- Ostav´te rastvor v çajnike na noç´.
OporoΩnite çajnik i twatel´no spolosnite
ego iznutri çistoj vodoj.

- Zapolnite çajnik vodoj do maksimal´nogo
urovnä (otmetki “MAX”) i dovedite ee do
kipeniä.

- OporoΩnite çajnik i vnov´ opolosnite ego
çistoj vodoj.

Esli nakip´ ostalas´, povtorite proceduru.



18

Eesti

Pange tähele!

• Enne seadme esmakasutust tutvuge hoolikalt juhendi ja joonistega. Hoidke kasutusjuhend
alles!

• Need juhendid kehtivad mõlema mudeli (HD 4634 ja HD 4637) kohta, kui teisiti ei ole öeldud.
• Kui elektrikannus on kasutamise ajal liiga vähe vett, välistab seadme temperatuuripiirik

rikke. Juhul kui elektrikann keeb kuivaks, võtke kõigepealt pistik pistikupesast välja ja laske
seadmel 10 minutit jahtuda, enne kui täidate selle külma veega. Temperatuuripiirik läheb
automaatselt töökorda. Seejärel võite seadme uuesti sisse lülitada.

• Asetage seade kindlale, mittekuumale tasapinnale.
• Ärge kastke elektrikannu ega alust vette.
• Elektrikannu lüliti on turvaline ka sel juhul, kui kannu liiga tahapoole kallutades selle kaane

vahelt lülitile vett peale voolab. Sellegipoolest tasub kannuga väga ettevaatlikult ümber
käia, kui selles on kuuma või keevat vett.

• ETTEVAATUST! Kui kann on liiga täis, võib vesi tilast välja keeda.
• Jälgige, et lapsed ei pääseks juhet sikutama ega elektrikannu kallutama. Ärge jätke juhet üle

laua serva rippuma.
• Esimene keeduvesi kallake ära, pärast seda on seade kasutusvalmis.
• Elektrikannu tohib kasutada ainult komplektis oleva alusega.
• Vigastatud juhtme võib välja vahetada üksnes Philipsi hooldustöökojas või esinduses, kuna

selleks on vaja spetsiaalseid varuosi ja/või töövahendeid.

Seadme osad (joonis 1)

A Kaas
B Väljalüliti
C Sisselüliti
D Alus
E Filterline-katlakivifilter (HD 4637)
F Veetasemenäitur (1 l) (HD 4637)

Ühendusjuhtme hoidmine

- Juhtme pikkust saab reguleerida, lükates liigse
juhtmeosa alusesse tagasi. Ohutuse ja
mugavuse huvides on parem, kui aluse ja
pistikupesa vahele jääb võimalikult vähe juhet
(joonis 2).

- Jätke juhet välja ainult nii palju, et pistik ulatuks
pistikupessa.

- Ühendage pistik pistikupessa.

Elektrikannu kasutamine

Täitmine
- Enne veega täitmist tõstke kann aluselt ära.
- Vett võite elektrikannu valada tila kaudu

(joonis 3a) või ...
- ... ülaava kaudu (joonis 3c), kui olete kaane ära

võtnud (joonis 3b).
Ärge unustage täis kannu kaanega sulgeda,

muidu ei lülitu kann automaatselt välja
(joonis 3d).
Täitke elektrikann vähemalt 0,3 l veega, et
elektrikann ei keeks kuivaks.
Ärge kallake elektrikannu üle 1,2 l vett, et see
keemisel tilast välja ei keeks.

Veetasemenäitur (1 l) ( mudelil HD 4637)
Kui kannu kallatakse 1 l (või rohkem) vett, muutub
veetasemenäituri värv oranžiks (joonis 4).

Sisselülitamine
- Asetage kann alusele (D) (joonis 5).
- Lülitage elektrikann sisse (joonis 6).

Väljalülitamine
- Kui vesi on keema hakanud, lülitub seade

automaatselt välja (joonis 7a). 
- Kannu töö võite igal ajal käsitsi katkestada

(joonis 7b).
Mõne aja möödudes pärast elektrikannu
väljalülitamist kuulete klõpsatust. Sellel ei ole
tähtsust.

Taassisselülitamine
- Võite seadme uuesti sisse lülitada, kui see on

jahtunud vähemalt pool minutit.
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Puhastamine

• Enne puhastamist eemaldage alati pistik
pistikupesast.

• Elektrikannu välispinda puhastage
pesuvahendivees niisutatud lapiga.

• Ärge kasutage abrasiivseid ega söövitavaid
puhastusvahendeid.

Filterline-katlakivifilter (mudel HD 4637)

Katlakivi kogunemine
Vee kuumutamisel ladestub kannu alati õhuke kiht
katlakivi
Katlakivi kogunemine (ja seadme puhastamise
ning katlakivi kõrvaldamise vajadus) oleneb
suuresti kannu kasutamise sagedusest ja
keedetava vee kõvadusest.

Katlakivi ei ole tervisele kahjulik, kuid võib
halvendada joogivee maitset. Filter (E) on
mõeldud joogivee puhastamiseks hõljuvatest
katlakiviosakestest.
Puhastamise ja vahetamise hõlbustamiseks on
filter eemaldatav.

Katlakivifiltri puhastamine
Katlakivi liigse sadestumise vältimiseks tuleb filtrit
korrapäraselt puhastada.

Katlakivi kõrvaldamiseks filtrist tuleb
- filter eemaldada elektrikannust (kontrollige, et

kannus ei oleks kuuma vett),
- filtrit pesta pehme harjaga sooja voolava vee all

(joonis 8),
- ja/või leotada öö läbi lahjas äädikalahuses või

katlakivieemaldusvahendis.

Katlakivifiltrit võite puhastada ka elektrikannus,
siis kui kõrvaldate kannust katlakivi. Vaadake
lõiku „Katlakivi kõrvaldamine”.

Puhastatud filter pange tagasi elektrikannu
(joonis 9).
Ärge jätke filtrit lahtiselt kannu sisse.

Katlakivifiltri vahetamine
Varufiltrit (tootenumber HD 4967) saate osta
Philipsi toodete müüjalt. Mudelil HD 4637 on filter
komplektis.
Filtrit saab kasutada mudelites HD 4630–37.

Katlakivi kõrvaldamine

Rohke katlakivi lühendab soojenduselemendi
kasutusaega ja raskendab kannu kasutamist.
Puhastage elektrikannu korrapäraselt katlakivist.
Katlakivi eemaldamise sagedus sõltub vee
karedusest ja seadme kasutussagedusest.

Katlakivi eemaldamisel järgige tootja juhiseid.

Katlakivitükkidest puhastamiseks:
- Keetke elektrikannus 700 ml vett.
- Lülitage kann välja ja lisage kannus olevale

veele 300 ml äädikat (8%).
- Laske äädikalahusel olla kannus terve öö.
- Valage äädikalahus minema ja loputage kannu

sisemust veega.
- Täitke elektrikann puhta veega ja laske vesi

keema minna.
- Valage keedetud vesi kannust välja ja loputage

elektrikannu sisemust veega.

Kui katlakivi on veelgi, siis korrake toimingut.
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Latviski

Svarîgi

• Pirms pirmås lietoßanas uzmanîgi izlasiet instrukciju un izpétiet zîméjumus. Saglabåjiet
instrukciju turpmåkåm uzziñåm.

• Ja nav speciålas norådes, ßî lietoßanas pamåcîba ir derîga gan téjkannu mode¬iem HD 4634,
gan HD 4637.

• Téjkannai ir aizsardzîba pret pårkarßanu nepietiekama üdens daudzuma dé¬: kad
sildelements pårkarst, téjkanna izslédzas. Íajå gadîjumå ¬aujiet kannai atdzist 10 minütes,
péc tam piepildiet to ar aukstu üdeni un varat atkal ieslégt.

• Novietojiet téjkannu uz horizontålas, gludas, stabilas un vésas virsmas.
• Nekådå gadîjumå nemérciet téjkannu vai tås pamatni üdenî.
• Ja téjkannu påråk atliec atpaka¬, pa våka aizmuguri var izlît üdens. Lai gan téjkannas

elektrîbas kontakti ir izoléti un droßi, ßajå gadîjumå ir îpaßi jåuzmanås, ja kannå ir karsts vai
verdoßs üdens.

• UZMANÈBU: ja kanna ir pårpildîta, verdoßais üdens var izß¬akstîties pa snîpi. Uzmanieties,
lejot verdoßu üdeni.

• Raugieties, lai bérni nerausta téjkannas elektrîbas vadu. Nekad nenovietojiet téjkannu tå, ka
vads pårkaras virsmas malai.

• Pirmajå lietoßanas reizé vårîto üdeni izlejiet. Tad kanna ir iztîrîta un to var lietot.
• Kannu nedrîkst lietot bez pamatnes.
• Bojåtu téjkannas elektrîbas vadu apmainiet tikai Philips remontdarbnîcå – tam nepiecießami

îpaßi darbarîki un deta¬as.

Galvenås saståvda¬as (1. zîm.)

A Våks
B Izslégßanas poga
C Ieslégßanas poga
D Kannas pamatne
E Filterline üdens filtrs (tikai modelim

HD 4637)
F Viena litra indikators (tikai modelim

HD 4637)

Vada glabåßana

- Jüsu értîbåm un droßîbai, neizmantoto vada
da¬u var ievietot kannas pamatné (sk. 2. zîm.).

- Atståjiet izvilktu tikai no téjkannas lîdz rozetei
minimåli neiecießamo elektrîbas vada da¬u.

- Iespraudiet kontaktdakßu sienas rozeté.

Kannas lietoßana

Piepildîßana
- Kannu nedrîkst piepildît, kad tå atrodas uz

pamatnes. Vispirms noñemiet téjkannu.
- Piepildiet téjkannu pa snîpi (3.a zîm.) vai...
- ...atveriet våku (3.b zîm.) un piepildiet pa atveri

(3.c zîm.).
Neaizmirstiet aizvért piepildîtås téjkannas våku
(3.d zîm.).

Neiepildiet téjkannå mazåk par 0,3 litriem
üdens,  lai téjkanna neizvårîtos sausa.
Neiepildiet téjkannå vairåk par 1,2 litriem
üdens, lai verdoßais üdens vårîßanås laikå
neizß¬akstîtos pa snîpi.

Viena litra atzîme (modelim HD 4637)
Kad kannå büs iepildîts viens litrs üdens (vai
vairåk), signållampiña k¬üs oranΩa (4. zîm.)

Ieslégßana
- Uzlieciet téjkannus uz pamatnes (D) (5. zîm.).
- Ieslédziet téjkannu (6. zîm.).

Izslégßana
- Téjkanna automåtiski izslégsies pati, kad üdens

büs uzvårîjies (7.a zîm.).
- Jüs varat ar roku izslégt téjkannu jebkurå brîdî

(7.b zîm.).
Kådu laiku péc izslégßanas var büt dzirdams
klikß˚is. Nepievérsiet tam uzmanîbu.

Atkårtota ieslégßana
- Pirms téjkannu vélreiz ieslégt, ¬aujiet tai

apméram pusminüti atdzist.
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Tîrîßana

• Pirms tîrîßanas atvienojiet téjkannas pamatni no
elektrîbas tîkla.

• Téjkannas årpusi var noslaucît ar ziepjüdenî
samitrinåtu drånu.

• Nelietojiet kodîgus un skråpéjoßus tîrîßanas
lîdzek¬us u.tml.

Filterline üdens filtrs (modelim HD 4637)

Ka¬˚a nogulsnes
Ka¬˚a nogulsnes ir nekaitîgas. Tås dabiski
veidojas karséjot cietu üdeni.
Ka¬˚a nogulßñu veidoßanås straujums (un tåtad
nepiecießamås atka¬˚oßanas bieΩums) atkarîgs no
izmantojamå üdens cietîbas un téjkannas
izmantoßanas bieΩuma.

Ka¬˚a nogulsnes nav kaitîgas veselîbai, bet rada
miltainu piegarßu jüsu dzérienam.
Filterline üdens filtrs (E) ir speciåli izveidots tå, lai
ka¬˚a da¬iñas netiktu izlietas no téjkannas kopå ar
üdeni. Ëdens filtru var izñemt, lai to iztîrîtu vai
apmainîtu.

Ëdens filtra tîrîßana
Tå kå filtrs uztver sîkås ka¬˚a da¬iñas, tas regulåri
jåtîra, lai téjkannu bütu viegli piepildît un iztukßot.

Ëdens filtru var tîrît
- izñemot to no téjkannas (pårliecinieties, ka tajå

nav karsta üdens)
- un zem üdens strüklas rüpîgi izberΩot ar mîkstu

neilona suku (8. zîm.)
- un/vai uz nakti iemércot filtru eti˚î vai citå

atka¬˚oßanas ß˚îdumå.

Ëdens filtru var tîrît arî atståjot to kannå ierîces
vispåréjas atka¬˚oßanas laikå. Sk. noda¬u
"Téjkannas atka¬˚oßana".

Kad üdens filtrs ir tîrs, to var viegli ievietot atpaka¬
téjkannå (9. zîm.).
Pårliecinieties, ka filtrs téjkannå ir droßi
nostiprinåts savå vietå.

Ëdens filtra nomaiña
Jaunus üdens filtrus varat iegådåties Philips
veikalå. To mode¬a numurs ir HD 4967.
Ëdens filtrs ietilpst mode¬a HD 4637 komplektå,
bet ir derîgs visiem mode¬iem HD 4630–37.

Téjkannas atka¬˚oßana

Pårmérîgs apka¬˚ojums saîsina sildelementa
darba müΩu un rada traucéjumus téjkannas
darbîbå.
Lai nodroßinåtu ilgu ierîces kalpoßanas müΩu,
regulåri atka¬˚ojiet téjkannu.
Atka¬˚oßanas bieΩums atkarîgs no üdens cietîbas
un téjkannas lietoßanas bieΩuma.

Atka¬˚ojiet ar atbilstoßu lîdzekli sekojot raΩotåju
norådîjumiem.

Varat rîkoties arî ßådi:
- Uzvåriet téjkannå 700 ml üdens.
- Kad téjkanna izslégusies, pielejiet üdenim

300 ml parastå (8%) eti˚a.
- Atståjiet ß˚îdumu téjkannå uz nakti.
- Izlejiet ß˚îdumu un kårtîgi izskalojiet téjkannu ar

tîru üdeni.
- Piepildiet téjkannu ar tîru üdeni un uzvåriet.
- Izlejiet uzvårîto üdeni un vélreiz izskalojiet

téjkannu ar tîru üdeni.

Ja apka¬˚ojums palicis, atkårtojiet procedüru.
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Lietuvißkai

Svarbu Ωinoti

∑ Prieß naudojantis arbatiniu pirmå kartå, atidΩiai perskaitykite ßias instrukcijas su
paveiksl∂liais. Instrukcij¨ neißmeskite - j¨ gali prisireikti ateityje.

∑ Jei n∂ra speciali¨ nurodym¨, ßios instrukcijos tinka abiej¨ tip¨: HD 4634 ir HD 4637
arbatiniams. 

∑ Íis arbatinis automatißkai ißsijungia, tod∂l jis neperkais, jei jame virs nepakankamas
vandens kiekis. Jei arbatinyje ißgaruos vanduo, j^ ißjunkite, palikite 10-çiai minuçi¨ atv∂sti ir
v∂l pripildykite ßaltu vandeniu. Automatinio ißsijungimo funkcija pati atsistatys. Tada
arbatin^ galite v∂l ^jungti. 

∑ Pad∂kite arbatinio pagrindå ant tvirto, lygaus ir v∂saus pavirßiaus. 
∑ Jokiu b∆du negalima arbatinio ar jo pagrindo panardinti ^ vanden^. 
∑ Jei arbatinis per daug pasvyra atgal, vanduo gali ißsilieti per dangtelio uΩpakalin´ pus´.

Nors arbatinio elektrin∂ dalis ißliks saugi, reikia ypaç pasisaugoti, jei arbatinyje yra karßtas
ar verdantis vanduo. 

∑ ATSARGIAI: jei ^ arbatin^ pripyl∂te per daug vandens, jam uΩvirus, vanduo gali imti tikßti per
kaklel^. 

∑ Saugokite, kad vaikai nepatraukt¨ elektros laido. Nepalikite jo uΩmesto ant arbatinio.
∑ Pirmå kartå arbatinyje uΩvirin´ vanden^, j^ ißpilkite. Tuomet arbatinis bus paruoßtas

naudojimui.
∑ Arbatin^ galima naudoti tik kartu su jo pagrindu. 
∑ Nelieskite kaitinimo ^renginio, kol jis karßtas. 
∑ Jei paΩeisite elektros laidå, j^ gali pakeisti tik ^galioti Philips aptarnavimo centro atstovai,

kadangi tam reikalingi special∆s ^rankiai ir/arba atsargin∂s dalys. 

Bendras apraßymas (1 pieß.)

A Dangtelis
B Ißjungimo mygtukas
C Èjungimo mygtukas
D Pagrindas
E Nuoviras sulaikantis filtras (tipas HD 4637)
F 1 litro indikatorius (tipas HD 4637)

Elektros laido laikymas

- Kad b∆t¨ saugiau ir patogiau, laido ilg^ galima
sutrumpinti, ^stumiant j^ ^ pagrindo vid¨
(Ωr. 2 pieß.).

- Palikite laisvå minimal¨ laido ilg^ nuo arbatinio
iki rozet∂s.

- Èjunkite prietaiså ^ elektros tinklå.

Kaip naudotis arbatiniu

Pripildymas
- Nepilkite vandens ^ arbatin^, kai jis pastatytas

ant pagrindo. Nukelkite j^. 
- Pilkite vanden^ per kaklel^ (3a pieß.) arba

atidarykite dangtel^ (3b pieß.) ir pripildykite
arbatin^ per angå (3c pieß.).

Pripyl´ vandens, nepamirßkite uΩdaryti dangtel^
(3d pieß.). 
MaΩiausias galimas vandens kiekis arbatinyje
0.3 litro. Tada uΩvirdamas vanduo neißgaruoja.
Nepilkite vandens daugiau, negu 1.2 litro,
taip apsisaugosite nuo tykßtançio per kaklel^
verdançio vandens. 

1litro indikatorius (tipas HD 4637)
Kai ^ arbatin^ ^pilama 1 litras (ar daugiau) vandens,
indikatoriaus lempel∂ tampa oranΩin∂ (4 pieß.).

Èjungimas
- Pastatykite arbatin^ ant pagrindo D (5 pieß.)
- Èjunkite arbatin^ (6 pieß.). 

Ißjungimas
- Arbatinis ißsijungs automatißkai, kai vanduo

uΩvirs (7a pieß.).
- Bet kada galite patys ißjungti arbatin^ (7b pieß.)
- Arbatin^ ißjungus, po kiek laiko gali pasigirsti

spragtel∂jimas. Nesijaudinkite, taip ir turi b∆ti.

Èjungti v∂l?
Galite arbatin^ v∂l ^jungti, prieß tai leid´ jam ataußti
maΩiausiai pus´ minut∂s.
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Valymas

∑ Prieß prad∂dami valyti, ißtraukite laidå iß
pagrindo.

∑ Arbatinio ißor´ galite valyti, ßluostydami dr∂gna
muiluota ßluoste. 

∑ Nenaudokite valymo milteli¨, ßveitikli¨ ir pan. 

Nuoviras sulaikantis filtras (tipas HD 4637)

Kalkin∂s nuoviros
Kalkin∂s nuoviros yra nekenksmingos. J¨
apnaßos visada atsiranda, kai verdamas kietas
vanduo. 
Kalkini¨ nuovir¨ kiekis (ir taip pat apnaß¨ iß j∆s¨
arbatinio valymas) labai priklauso nuo vandens
J∆s¨ apylink∂se kietumo ir arbatinio naudojimo
daΩnumo. 

Kalkin∂s nuoviros nekenksmingos j∆s¨ sveikatai,
bet priduoda g∂rimui miltin^ prieskon^. Kalkines
nuoviras sulaikantis filtras E sukurtas taip, kad
sulaikyt¨ kalkini¨ nuovir¨ daleles arbatinyje ir jos
nepatekt¨ ^ J∆s¨ g∂rimå. Í^ filtrå galima ißimti,
ißvalyti ir v∂l ^d∂ti. 

Nuoviras sulaikançio filtro valymas
Kadangi ßis filtras nuolat sulaiko kalkini¨ nuovir¨
daleles, j^ reikia daΩnai valyti. Tada bus lengva
pripilti ir ißpilti iß arbatinio vanden^. 

Nuoviras sulaikant^ filtrå galima valyti:
- iß∂mus j^ iß arbatinio (prieß tai ^sitikinkite, ar

arbatinyje n∂ra karßto vandens);
- ir lengvai valant ßvelniu nailoniniu ßepet∂liu po

tekançiu vandeniu (8 pieß.);
- ir/arba panardinant filtrå nakçiai ^ actå ar kitå

priemon´ prieß nuos∂das.

Taip pat galite nuvalyti apnaßas nuo filtro,
palikdami j^ nakçiai arbatinyje, kai valote kalkines
nuos∂das iß viso arbatinio. Ûr. “Nuovir¨ ßalinimas
iß j∆s¨ arbatinio”. 

Kai nuoviras sulaikantis filtras jau ißvalytas, j^
paprasçiausiai ^d∂kite ^ arbatin^ (9 pieß.).
Èsitikinkite, ar nepalikote filtro palaido arbatinyje.

Nuoviras sulaikançio filtro keitimas
Nuoviras sulaikant^ filtrå galite nusipirkti iß
^galiotojo Philips prekybos agento. Íio filtro tipas
noHD 4967.
Prie tipo HD 4637 arbatinio pridedamas nuoviras
sulaikantis filtras, be to jis tinka visiems
arbatiniams, kuri¨ tipas HD 4630-37.

Kalkini¨ nuovir¨ ßalinimas iß arbatinio

Pernelyg didelis kalkini¨ nuovir¨ kiekis trumpina
arbatinio tarnavimo laikå ir gali trukdyti jam
normaliai veikti.
Kad taip neatsitikt¨, iß arbatinio nuolat ßalinkite
kalkines nuos∂das.
Nuos∂d¨ ßalinimo daΩnumas priklauso nuo
vandens kietumo ir nuo to, kaip daΩnai arbatin^
naudojate. 

Naudokite priemones apnaßoms ßalinti,
vadovaukit∂s gamintojo nurodymais.

Arba galite apnaßas ßalinti taip:
- arbatinyje uΩvirinkite 700 ml vandens;
- arbatiniui ißsijungus, ^ vanden^ ^pilkite 300 ml

paprasto (8%) acto;
- palikite tirpalå arbatinyje visai nakçiai;
- ißpilkite tirpalå ir gerai ißskalaukite arbatin^

ßvariu vandeniu; 
- pripilkite ^ arbatin^ vandens ir uΩvirinkite;
- vanden^ v∂l ißpilkite ir gerai ißskalaukite arbatin^ 

ßvariu vandeniu.

Jei nuos∂d¨ dar liko, pakartokite viskå nuo
pradΩi¨.
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Український

Увага!

• Перед першим використанням чайника уважно причитайте цю iнструкцiю, користуючись
iлюстрацiями. Збережiть iнструкцiю для можливого звертання до неї у подальшому.

• За винятком конкретних посилань, ця iнструкцiя стосується як чайникiв моделi HD 4634,
так i моделi HD 4637.

• Цей чайник має запобiжний вимикач, що захищає чайник вiд перегрiву внаслiдок роботи
його з недостатньою кiлькiстю води. Якщо ж чайник усе-таки википить до сухого пiд час
роботи, вимкнiть його з розетки та дайте йому охолонути протягом 10 хвилин перед
повторним наповненням чайника холодною водою. Пiсля цього можете знову ввiмкнути
чайник.

• Встановлюйте чайник на холоднiй, стiйкiй плоскiй поверхнi.
• Нiколи не занурюйте чайник або його базовий блок у воду. 
• Якщо чайник надто сильно нахилити назад, вода може вихлюпнутися через кришку. Хоча

чайник все рiвно залишається безпечним з точки зору електрики, але треба бути
особливо обережним з чайником, що мiсить гарячу або киплячу воду.

• УВАГА! Якщо чайник переповнено, iснує ризик викидання киплячої води з носика
чайника.

• Стежте, щоб дiти не тягнули за шнур живлення чайника. Слiдкуйте, щоб шнур живлення
не звисав через край робочої поверхнi. 

• Першу воду, яку ви скип’ятили у цьому чайнику, слiд вилити. Пiсля цього прилад готовий
до використання.

• Чайник мусить використовуватися тiльки з тим базовим блоком, який з ним
постачається.

• Якщо шнур живлення цього чайника пошкоджено, замiняти його може лише представник
сервiсу компанiї «Фiлiпс», оскiльки для цього потрiбнi спецiальнi iнструменти та/ чи
запаснi частини.

Загальний опис (мал. 1)

A Кришка
B Кнопка вимикання
C Кнопка вмикання
D Базовий блок
E Фiльтр накипу «Фiлтерлайн» (для моделi

HD 4637)
F Індикатор об’єму у 1 лiтр (для моделi

HD 4637)

Зберiгання шнура живлення

- Для безпеки та зручностi вiльну довжину
шнура живлення можна зменшити,
заштовхнувши шнур у базовий блок (див.
мал. 2).

- Має використовуватися лише мiнiмальна
необхiдна довжина шнура, що дорiвнює
вiдстанi мiж базовим блоком та розеткою
електромережi. 

Як користуватися цим чайником

Наповнення
- Чайник не можна наповнювати тодi, коли вiн

стоїть на базовому блоцi. Знiмiть чайник з
базового блоку.

- Наповнiть чайник через носик (мал. 3а) або ...
- ... вiдкрийте кришку (мал. 3b) та наповнiть

через отвiр для кришки (мал. 3с). Не забудьте
закрити кришку пiсля наповнення (мал. 3d).
Не наливайте у чайник менш, нiж 0,3 лiтра
води, щоб чайник не википiв до сухого пiд час
роботи.
Не наливайте у чайник бiльше 1,2 лiтра води,
щоб уникнути викидання води з носика пiд час
кипiння.

Індикатор об`єму у 1 лiтр (модель HD 4637).
Пiсля наповнення чайника одним лiтром (або
бiльше) води цей iндикатор набирає оранжевого
кольору (мал. 4).
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Вмикання
- Поставте чайник на базовий блок (D). (мал. 5).
- Ввiмкнiть чайник (мал. 6). 

Вимикання
- Пiсля закипання води чайник вимикається

автоматично (мал. 7а). 
- Чайник можна вимкнути вручну у будь-який

момент (мал. 7b).
Протягом деякого часу пiсля вимикання може
бути чути «клацання». Це не має жодного
значення.

Повторне вмикання?
- Ви можете знову ввiмкнути чайник, давши

йому охолонути принаймнi пiвхвилини.

Чищення
• Перед чищенням вiдключiть базовий блок вiд

електромережi.
• Прилад можна почистити простим

протиранням його вологою ганчiркою, яку
змочено у мильному розчинi.

• Не користуйтесь абразивними засобами для
чищення, металевими мочалками для
кухонного посуду та iн.

Фiльтр накипу типу «Фiлтерлайн» (модель
HD 4637)

Вапняний накип
Вапняний накип є нешкiдливим осадом, який
природно утворюється пiд час нагрiвання
«жорсткої» води.
Кiлькiсть вапняного накипу, що утворюється (а,
отже, i потреба у чищеннi та позбавленнi вашого
чайника вiд накипу) значною мiрою залежить вiд
«жорсткостi» води у вашiй мiсцевостi та вiд
частоти використання чайника.
Вапняний накип не є шкiдливим для вашого
здоров’я. Але якщо вiн потрапляє у напiй, то
може надати йому «порошкового» присмаку.
Фiльтр накипу «Фiлтерлайн» (Е) призначено для
запобiгання проникненню у напiй часточок
накипу шляхом вловлювання їх всерединi
чайника. Фiльтр накипу є зйомним, що дозволяє
його чищення та замiну.

Чищення фiльтру накипу
Оскiльки фiльтр накипу вловлює часточки накипу,
то вiн потребує регулярного чищення, щоб
забезпечувати легке наповнення чайника та
виливання з нього води. 

Фiльтр накипу може чиститися:
- шляхом зняття його з чайника (впевнiться, що

у чайнику негаряча вода);
- та промиванням фiльтру пiд краном з

одночасним обережним протиранням його
м’якою нейлоновою щiткою (мал. 8);

- та/ чи замочуванням фiльтру у оцтi чи у
вiдповiдному реактивi для видалення накипу
протягом ночi.

Ви також можете почистити фiльтр, залишивши
його у чайнику пiд час процедури загального
позбавлення вiд накипу усього приладу. Див.
роздiл «Позбавлення чайника вiд накипу».

Пiсля чищення фiльтру вiд накипу просто
встановiть його знову у чайник (мал. 9). 
Нiколи не залишайте фiльтр у чайнику не
зафiксованим.

Запаснi фiльтри накипу
Запаснi фiльтри можна одержати пiд номером
моделi HD 4967 вiд вашого дiлера фiрми
«Фiлiпс». Чайник моделi HD 4637 поставляється з
фiльтром, але фiльтр можна встановлювати на
усi чайники моделей HD 4630 - 37.

Звiльнення чайника вiд накипу

Надмiрний накип скорочує термiн роботи
елементiв чайника та може викликати
неправильну роботу чайника. Щоб забезпечити
тривалу роботу чайника, регулярно звiльняйте
його вiд накипу. 
Частота чищення залежить вiд параметрiв води
та обсягу використання чайника. 
Звiльняйте чайник вiд накипу за допомогою
вiдповiдного реактиву для звiльнення вiд накипу
та згiдно до iнструкцiй виробника.
Як альтернативу, можна застосувати такий
спосiб:
- Закип’ятiть у чайнику 700 мл. води.
- Вимкнiть чайник та додайте до води у чайнику

300 мл звичайного (8%) оцту.
- Залиште розчин у чайнику простояти нiч.
- Вилийте розчин i ретельно сполоснiть чайник

всерединi чистою водою.
- Наповнiть чайник чистою водою та доведiть

воду до кипiння.
- Спорожнiть чайник i знову. сполоснiть його

всерединi чистою водою.
Якщо накип залишається, процедуру треба
повторити.
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Hrvatski

Vaæno

• Ove upute za uporabu proËitajte paæljivo prije uporabe koristeÊi se ilustracijama na str. 3.
Upute Ëuvajte radi informacija koje vam i u buduÊe mogu zatrebati.

• Ukoliko model nije posebno odre en, naputci se odnose na obadva modela: HD 4634 i HD
4637.

• Aparat ima automatsko iskljuËivanje koje ga πtiti od pregrijavanja kada radi sa premalo
vode. Ukoliko aparat tijekom rada ostane bez vode, iskljuËite ga i ostavite hladiti 10 minuta,
te ga zatim napunite hladnom vodom. Sigurnosno gaπenje se automatski poniπtava. Nakon
toga moæete ponovno ukljuËiti grijalo.

• Podlogu grijala postavite na hladnu, Ëvrstu i ravnu povrπinu.
• Grijalo i podlogu nikada ne umaËite u vodu.
• Ukoliko se grijalo nagne previπe unatrag, voda Êe se preliti preko ruba. Bez obzira na to,

grijalo je i dalje sigurno od elektriËnog udara. No treba biti paæljiv ukoliko je u grijalu vruÊa
voda.

• UPOZORENJE: Ukoliko se grijalo prepuni, postoji rizik od izbacivanja kipuÊe vode kroz
grliÊ.

• Pazite da djeca ne povuku prikljuËni kabel. Nemojte dozvoliti da prikljuËni kabel visi preko
ruba radne plohe.

• Prvu prokuhanu vodu bacite. Nakon toga grijalo je spremno za uporabu.
• Grijalo se smije koristiti samo zajedno sa isporuËenom podlogom.
• Ukoliko se isporuËeni kabel oπteti, smije se zamijeniti samo u ovlaπtenom servisu buduÊi

da su potrebni specijalni alati i/ili dijelovi.

Osnovni opis (slika 1)

A Poklopac
B PrekidaË za iskljuËivanje
C PrekidaË za ukljuËivanje
D Podloga
E “Filterline” filter za vapnenac (tip HD 4637)
F Oznaka 1 litre (tip HD 4637)

Spremiπte kabela

- Viπak prikljuËnog kabela ugurajte unutar
podloge (vidi sliku 2).

- Slobodna treba ostati samo najmanja
potrebna duljina kabela izme u podloga i
utiËnice.

- Utaknite utikaË u zidnu utiËnicu.

Uporaba grijala

Punjenje
- Grijalo se ne smije puniti vodom kada je

postavljeno na podlogu. Skinite grijalo s
podloge.

- Grijalo punite kroz tuljac (slika 3a), ili ...
- ... otvorite poklopac (slika 3b) i punite kroz

gornji otvor (slika 3c).

Ne zaboravite vratiti poklopac nakon punjenja
(slika 3d).
Grijalo nemojte puniti s manje od 0,30 litre
vode kako bi sprijeËili da tijekom rada ostane
bez vode.
Ne punite grijalo koliËinom veÊom od 1,2 litre
vode kako bi sprijeËili da kipuÊa voda prska
kroz grliÊ.

PokazivaË 1 litre (HD 4637)
PokazivaË Êe postati naranËaste boje kada je u
grijalu 1litra vode (ili viπe) (slika 4).

UkljuËivanje
- Postavite grijalo na podlogu (D) (slika 5).
- UkljuËite grijalo (slika 6).

IskljuËivanje
- Grijalo Êe se automatski iskljuËiti kada voda

prokljuËa (slika 7a). 
- Grijalo moæete iskljuËiti ruËno u bilo kojem

trenutku (slika 7b).
Nakon iskljuËivanje moæe se Ëuti “klik” πto je

normalno i ne treba vas brinuti.

Ponovno ukljuËivanje
- Nakon πto grijalo ostavite hladiti najmanje

pola minute, moæete ga ponovno ukljuËiti.
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»iπÊenje

• Prije ËiπÊenja iskljuËite podlogu iz mreæe.
• Aparat izvana moæete oËistiti jednostavno

brisanjem krpom koju ste lagano ovlaæili
vodom i sredstvom za pranje. 

• Nemojte koristiti gruba sredstva za ËiπÊenje,
oπtre spuæve i sl.

“Filterline” filter za vapnenac (tip HD 4637)

Taloæenje vapnenca
Talog vapnenca je bezopasan i prirodno se
stvara prilikom grijanja vode.
KoliËina taloga (a time vezano i potreba
odstranjivanja vapnenca iz grijala) uvelike ovisi
o trvrdoÊi vode i o uËestalosti uporabe grijala.

Vapnenac nije πtetan za vaπe zdravlje, ali daje
loπokus vaπem piÊu.
“Filterline” filter za vapnenac (E) dizajniran je
tako da hvata komadiÊe vapnenca i ne
dozvoljava im da dospiju u piÊe. Filter je odvojiv
πto omoguÊuje ËiπÊenje i zamjenu.

»iπÊenje filtera za vapnenac
BuduÊi da filter zadræava komadiÊe vapnenca
potrebno ga je redovito Ëistiti kako bi se
odræalo jednostavno punjenje i praænjenje
grijala.

Filter za kamenac moæe se Ëistiti:
- va enjem iz grijala (provjerite da vruÊa voda

nije u grijalu)
- i njeænim Ëetkanjem mekanom najlonskom

Ëetkom pod mlazom vode (slika 8),
- i/ili umakanjem filtera u octu ili

odgovarajuÊem sredstvu za otapanje
vapnenca tijekom noÊi.

Filter za vapnenac moæete oËistiti tako er i
tako da ga ostavite u grijalu tijekom ËiπÊenja od
vapnenca cijelog aparata. Vidjeti poglavlje
“»iπÊenje grijala od vapnenca”.

Nakon πto ste filter oËistili jednostavno ga
vratite u grijalo (slika 9).
Provjerite da filter u grijalu uvijek Ëvrsto stoji u
svom leæiπtu.

Zamjena filtera za vapnenac
Filtere za zamjenu moæete nabaviti kod vaπeg
Philips dobavljaËa pod tipom No HD 4947.
Tip HD 4637 isporuËuje se s filterom, ali isti filter
odgovara za sve modele HD 4630-37.

»iπÊenje grijala od vapnenca

Veliki talog vapnenca skraÊuje vijek trajanja
aparata i moæe uzrokovati nepravilan rad
grijala.
Kako bi osigurali daljnji rad, grijalo redovito
Ëistite od vapnenca. UËestalost ËiπÊenja ovisi
od tvrdoÊi vode i koliËini uporabe.

»istite koristeÊi odgovarajuÊe sredstvo za
uklanjanje vapnenca pridræavajuÊi se uputa
proizvo aËa.

Grijalo moæete oËistiti i tako da:
- Prokuhate 700 ml vode u grijalu.
- Nakon iskljuËivanja, dodajte 300 ml obiËnog

(8%) octa u vodu u grijalu.
- Otopinu ostavite u grijalu preko noÊi.
- Ispraznite otopinu i unutraπnjost grijala

temeljito isperite Ëistom vodom.

Ukoliko zaostane joπvapnenca, ponovite
postupak.
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